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Koresya kyorooni ̱aleke otatabbira meezi.̱ 



Mu̱liṉgo gundi gwa kutangiza kiduulu, otatabbira meezi ̱

na mabi ̱rundi nkali ̱gyamu.  

 

Meezi ̱kintu kiẖandu̱ ku bw̯omi. Tugeetaaga kuganywa, ku̱gatim̱bis̱ya, 

kuganaaba, na ku̱ganaabis̱ya ngoye zeetu̱. Tu̱liṉaku̱geic̱alya nigali 

geecu̱mi ̱kandi, tiṯu̱semereeri ̱kutabbira meezi ̱rundi mutanda gu̱gahereeri ̱

na mabi ̱rundi nkali.̱ B̯u̱tu̱nia̱ rundi b̯utunyaala mu meezi ̱rundi heehi ̱na 

meezi,̱ tubba nitukwongera ku̱saasaania̱ nseeri.̱ Tukusemeera ku̱bim̱ba 

byorooni,̱ kandi ntu̱biḵoresya b̯wiṟe bw̯ensei,̱ aleke tu̱koonyere bantu 

bandi bu̯tatunga nseeri.̱ 
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YAATYO KWAHI!! 

Ndagiiro gya Kitabbu 

 

Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu niluli 
lukobo lwabu̯ lunyakubabyala. Bagungu bakukira b̯unene beicala 
nagwa ha mitanda mya matemba geitaka lya mwiṯa Nzig̱e. Beiṯu̱ 
kandi, bandi beicala hakyendi ̱wa kikonko nagwa magyenda Ho-
ima na magyenda Masindi. Mu b̯uhangwa bw̯abu̯, Bagungu bei-
cala bahii̱g̱i,̱ balobi,̱ kandi balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya nte mu 
bu̯nene, kandi de, nibasuub̯ura na bantu ba ndimi ziḇahereeri.̱ 

Kuruga niḇagu̱mya kitabbu kyolokya mahandiikire ga Lu-
gungu mu mwaka gwa 2005, Bagungu banene, hataati ̱bali na 
bihika bya kusoma Lugungu. Mwa kubaha gu̱gwo mu̱gis̱a gwa 
kulusoma, bitabbu binene hataati ̱bilimukuhandiikwa. Kiki kyok-
weti,̱ kili kim̱wei ̱mubyo. Tukwenihiza nti, kiki kitabbu kiku-
gyenda kukusemeera kukisoma, kandi de nti, okugyenda kutwala 
gugu mu̱gis̱a kugula bitabbu bindi, nabyo obisome. 

                                                   LUBITLA  

 

 

Preface  

 

The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more 
than 40,000 people in Uganda. The Gungu people primarily live 
along the North-East shores of Lake Albert with some also in areas 
above the escarpment towards Hoima and Masindi. Traditionally 
hunters, fishermen and cultivators, they now keep many cattle 
and are engaged in trade with neighboring people. 

     Since the orthography was stabilized in 2005, many Gungu 
people are now eager to read Lugungu. To facilitate this, a series 
of books are now being produced. This is one that you are now 
holding. We hope that you enjoy reading this book and that you 
take the opportunity to purchase others and read them also. 

LUBITLA 



Bantu baba, bakutabbira meezi ̱nibagakoresya nka 

kyorooni!̱ 

 

        Omwei ̱akuganyaalamwo, 

         wondi aku̱gania̱mwo. 

Baku̱koresya mugira kwekoonyera. Basobora bu̯tabba na kyorooni,̱ rundi 

baakabba nibali nakyo, baliḵiḵoresya kwahi. B̯undi basobora kubba 

bateegiṟi ̱nti, mu nkali ̱na mu mabi ̱gaabu̯, hasobora kubbamwo bu̯gina 

bw̯a bu̯̱sii̱s̱a bu̯leeta nseeri.̱  
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Kutangiza bu̯̱seeri ̱b̯wa kiduulu, otanaaba meezi ̱

gatabbii̱ṟwemwo bu̯̱sii̱s̱a bu̯leeta kiduulu.  

 

Waakabba noku̱naabya rundi nokunaabira mu mugira, oteicala mu 

meezi ̱hab̯wa kasumi kalei. Kubba b̯u̱sii̱s̱a bu̯̱b̯wo bu̯leeta kiduulu, 

bu̯sobora kukwingira. Hab̯wakubba bw̯o, bw̯iṟe bw̯ensei ̱bw̯icala 

nibw̯ala mu meezi ̱gab̯ulimwo.  

 

 

 

 

 

 

YAATYO KWAHI!! 
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Mu̱kori ̱wa mwirwaru waakebeeri ̱mabi ̱na kyoma 

kiṉyeetya bu̯ntu bu̯bbeebbe, aweenim̱wo bu̯gina bw̯a 

bu̯zoka. Kiki niḵig̱u̱mya nti, yogwo muhala aku̱him̱ba 

bu̯̱seeri ̱b̯wa kiduulu.  

 

Mu̱kori ̱wa mwirwaru akwiẕa kumuha miḇazi.̱ Kiẖandu̱ ahondere 

njanjaba nka kugyakabba giṯegekeerwe kadi ibbanga nabu̯lyakabba 

liḻekiṟi ̱kuzooka mu mabi ̱rundi mu nkali.̱  
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B̯ugina bu̯̱dooli ̱bu̯̱bw̯o bu̯takusobora kuwonwa na 

meis̱o, bu̯li mu nkali ̱na mu mabi ̱gaabu̯. Hati 

bu̯̱gyendiṟi ̱mu meezi.̱  

 

Nkali ̱na mabi ̱biḵwiẕa kwehu̱lu̱ga mu meezi,̱ bigatabbire, hati 

gafooke ga kabi ha bantu bandi bakwiẕa kubba niḇagakoresya. 
. 
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B̯ugina bu̯̱dooli ̱bu̯̱bw̯o, bu̯ruga mu bu̯zoka, bu̯handira 

mu biṯaanii̱ṉa. B̯ubu̯mala kwatuura, bu̯̱sii̱s̱a 

bu̯rugamwona, bu̯kusobora kwala mu meezi.̱  

 

B̯ubu̯handa, b̯ufooka b̯uzoka, nibu̯ruga mu mu̱nio̱ngooro. B̯utandika 

kwala mu meezi ̱kandi nib̯ufooka b̯wa kabi.  
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Muhala yogwo mu̱seeri.̱ Ibbanga lyeju̱u̱bii̱ṟye mu nkali ̱

na mu mabi ̱gamwe.  

 

Hati mwomwo yeegiṟi ̱nka kwali mu̱seeri.̱ Yaabanziṟi ̱kwezegwa nali 

mu̱jwahu̱jwahu̱ rundi nakudiibw̯a nda. Kyonkei hataati,̱ aweeni ̱mabi ̱na 

nkali ̱gyamwe bij̱wabiṟeeni ̱neibbanga. 
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B̯uzoka bu̯bu̯mala kumwingira mu mubiri, bu̯tandika 

kuguma magina kandi na kusaasaana mu mubiri 

gwensei.̱  

 

B̯ukira ku̱goonya mu kim̱wei ̱ha bicweka bibiri bya mubiri — mu mala, 

rundi mu luhagu lwa nkali.̱ B̯ugina bw̯icala na mubiri gwobi gusala-sala 

mala rundi na luhagu, hati ibbanga nilitandika kweju̱u̱bya mu mabi ̱rundi 

mu nkali.̱  
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Muntu bw̯eicala mu meezi ̱gagwo habw̯a kasumi kalei, 

bu̯̱sii̱s̱a bu̯̱bw̯o b̯utandika kumuluma na kumwingira mu 

mubiri.  

 

Nka kubu̯takusobora kuwonwa na meis̱o, bantu tiḇaweegwa 

nibu̯kubeingira kuraba mu kikuta kya mubiri. B̯u̱bw̯o bu̯̱maari ̱

kubeingira, babba bakwatii̱ṟwe nseeri ̱gya kiduulu.  
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B̯uzoka bu̯bu̯, bu̯̱hu̱du̱la kikuta nib̯wingira mu mubiri.  

 

B̯uzoka b̯wiṉgii̱ṟi ̱mwana wa bu̯hala yogo yo atakyegiṟi.̱ Nahabw̯akiḵyo, 

akwatii̱ṟwe kiduulu.  
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Kyakwegwa kisa, kyokyo kigulu kumusiiha. Kyonkei 

bu̯̱seeri ̱bw̯o, bu̯̱mwiṉgii̱ṟi ̱mu mubiri. 

 

Mwana wa b̯uhala mu kuruga mu meezi,̱ tali na kyakwezegwa 

kutoolahoona magulu kumusiiha. Kyonkei, bu̯̱seeri ̱bw̯a kiduulu, 

bu̯̱mwiṉgii̱ṟi ̱mu mubiri.  
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